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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษา
ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 
โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม ประชากรที่ใช้ในการศึกษา 
ได้แก่ ชาวพื้นเมือง ชาวไทหล่ม ชาวเขาเผ่าม้ง เผ่าลีซอ เผ่าเย้า เผ่ามูเซอ ชาว
จีน ชาวบน ชาวลาวพวน ลาวแง้ว ลาวครั่ง ตามกรอบแนวคิดการวิจัยว่าด้วย
กระบวนการจัดการความรู้ทั้ง 7 ขั้นตอน ได้แก่ การค้นหาความรู้ การสร้างและ
แสวงหาความรู้ การจัดความรู้ให้เป็นระบบ การประมวลและกลั่นกรองความรู้ 
การเข้าถึงความรู้  การแบ่งปันและแลกเปลี่ยนความรู้  และการเรียนรู้ 
ผลการวิจัยพบว่า หลังจากการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ โดยการแบ่งปันและแลกเปลี่ยนเรียนรู้ การ
รวบรวมข้อมูลองค์ความรู้จัดท าชุดความรู้ความหลากหลายทางภาษาของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ต่างๆ ก่อให้เกิดเครือข่ายความร่วมมือของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เพื่อ
แลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน มีกิจกรรมแลกเปลี่ยนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ ท าให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ มีการจัดการความรู้อย่างเป็นระบบ โดย
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การจัดท าฐานข้อมูลด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัด
เพชรบูรณ์ เพื่อเป็นแหล่งเรียนรู้ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ส่งผลให้เกิดการ
อนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ตนเองอย่างมีประสิทธิผล  
 

ค าส าคัญ : การจัดการความรู้, ความหลากหลายทางภาษา, ความหลากหลาย
ทางวฒันธรรม 
 

Abstract 
 This research aims to knowledge management of the 
language grammar of the various ethnic group in Phetchabun 
province. This research is qualitative research which participatory 
action research. The population were used in this study was local 
people, Thai Lom, Hmong tribe, Lisu tribe, Yao tribe, Lahu tribe, 
Chinese people, Nyahkur (Chaobon) people, Lao Phuan people, Lao 
Gao people, and Lao Khrang people as a conceptual framework for 
research on knowledge management process in 7 steps which are 
knowledge research, knowledge creation and knowledge searching, 
knowledge management of the system, knowledge processing and 
screening access to knowledge, sharing and exchange knowledge and 
learning. The results showed that after the knowledge management 
of the language and culture of the various ethnic groups in 
Phetchabun province by sharing and exchange knowledge and 
learning to gather information and prepare a set of knowledge of the 
language and culture of the various ethnic groups. It causes a 
collaboration of various ethnic groups to learn from each other to 
exchange the knowledge of the various ethnic groups in ethnic 
knowledge management system in each ethnic group by using the 
database languages and cultures of various ethnic groups in 
Phetchabun province for the resources of the various ethnic groups 
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in order to contribute to the conservation and restoration of the 
language and culture of the ethnic groups themselves effectively. 
 

Keywords:  Knowledge Management, Language Diversity, Cultural 
Diversity 
 
บทน า 

 ภาษาของชนกลุ่มเล็กกลุ่มน้อยอยู่ในภาวะอันตรายและเสี่ยงต่อการสูญ
สลาย สภาวการณ์เช่นนี้เป็นภัยคุกคามความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ เป็นปัญหาคล้ายกับการสูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพในความ
สนใจของนักวิทยาศาสตร์ ปัญหาวิกฤตด้านความหลากหลายของภาษาเป็นปัญหา
ระดับโลกโดย 90% ของภาษาในโลกกว่า 6,000 ภาษาก าลังอยู่ในภาวะวิกฤต 
(Krauss, 1992, p.4) และอาจจะไม่สามารถด ารงอยู่ให้พ้นศตวรรษนี้ มีเพียง
ภาษาใหญ่หรือภาษาระดับนานาชาติและภาษาประจ าชาติที่มีผู้พูดจ านวนมาก
และมีการธ ารงรักษาอย่างเข้มแข็งเท่านั้นที่จะรอดปลอดภัย นอกจากปัญหา
ข้างต้นแล้วยังมีปัญหาวิกฤตด้านอัตลักษณ์และจิตวิญญาณ อันเนื่องมาจากมี
ความแตกต่างด้านอัตลักษณ์ทางภาษาวัฒนธรรม ความเชื่อและการสื่อ
ความหมายเป็นอย่างมาก ท าให้ไม่สามารถเข้าถึงบริการของรัฐด้านต่างๆ เช่น 
การศึกษา การปกครอง ฯลฯ ซึ่งสื่อสารผ่านภาษาราชการได้อย่างเต็มที่น าไปสู่
การขาดความเท่าเทียมในการด ารงชีวิต ไม่มีความมั่นคงในอัตลักษณ์ความเป็น
ตัวตนของตนและกลุ่ม ก่อให้เกิดการต่อต้านอย่างรุนแรงจนบางครั้งควบคุมไม่ได้ 
ความไม่มั่นคงทางภาษาน าไปสู่ปัญหาความไม่มั่นคงทางการศึกษาและความไม่
มั่นคงในคุณภาพชีวิตด้านต่างๆ และความมั่นคงภาษาในประเทศ 
 อย่างไรก็ตาม ผู้คนทั่วไปที่เกี่ยวข้องก็ยังขาดความตระหนักอย่าง
เพียงพอถึงความร้ายแรงของปัญหาภาวะวิกฤติทางภาษา และผลกระทบที่
เกิดขึ้นอันจะท าลายความหลากหลายทางภาษาซึ่งเป็นแหล่งเก็บภูมิปัญญาของ
มนุษยชาติติดต่อกันมาเป็นเวลายาวนาน ส่งผลให้เกิดวิกฤตด้านอัตลักษณ์ของ
กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ต่อเนื่องกันไปเป็นลูกโซ่ ซึ่งมีผลให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ 
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อ่อนแอ ไม่สามารถธ ารงรักษาเอกลักษณ์และอัตลักษณ์ของตนเองไว้ได้ 
ประเทศไทยก็เป็นอีกประเทศหนึ่งที่ประสบกับภาวะวิกฤตนี้ ท าให้สังคม
อ่อนแอขาดความเชื่อมั่น ความมั่นคง ซึ่งเป็นรากฐานของการด ารงชีวิตอย่างมี
คุณภาพ ในสภาวการณ์เช่นนี้ สิ่งที่จ าเป็นเร่งด่วนประการหนึ่งคือการเร่งสร้าง
องค์ความรู้ในการจัดการกับปัญหา กล่าวคือการศึกษาและวิธีการฟื้นฟูธ ารง
รักษาภาษาในภาวะวิกฤตซึ่งยังนับว่าขาดแคลนอยู่มาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
สร้างองค์ความรู้ที่สังเคราะห์ข้ึนมาจาก ประสบการณ์การศึกษาและฟื้นฟูภาษา
ในบริบทของภูมิภาคเอเชียและประเทศไทย ทั้งนี้เพราะส่วนมากแล้วองค์
ความรู้ดังกล่าวใน ปัจจุบันล้วนมาจากประสบการณ์ในกิจกรรมฟื้นฟูภาษานอก
ภูมิภาคเอเชีย ซึ่งมีบริบททางเศรษฐกิจ สังคม การเมืองและวัฒนธรรมที่
แตกต่างออกไป 
 จังหวัดเพชรบูรณ์มีทิวทัศน์ที่งดงามมีความอุดมสมบูรณ์ไปด้วยพืชพันธุ์ 
ธัญญาหาร จนท าให้ผู้คนจากหลายกลุ่มชาติพันธุ์ต่างอพยพเข้ามาตั้ งถิ่นฐาน
มากมาย จนมีความหลากหลายทางภาษาเป็นอย่างมาก โดยมีภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ถึงกว่า 10 กลุ่ม (สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 
2547, หน้า 1) ซึ่งนับว่าเป็นทุนทางสังคมที่ส าคัญ มีคุณค่าด้านประวัติศาสตร์ 
ภูมิปัญญาและความรู้ที่ เกี่ยวกับมนุษย์ในเอเชียอาคเนย์ โดยมีภาษาไทย
มาตรฐานเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว ในการติดต่องานทุกระดับ และใน
สื่อสารมวลชน กลุ่มภาษาต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ มีจ านวนอย่างน้อย 3 
ภาษา ที่ก าลังตกอยู่ในภาวะวิกฤตที่รุนแรงและชัดเจน มีโอกาสที่จะเสื่อมสลาย
ไปในศตวรรษนี้ ได้แก่ ภาษาชาวบน ลาวแง้ว ลาวครั่ง ชุมชนเหล่านี้อยู่ในภาวะ
วิกฤตระดับต่างๆ กัน ส่วนมากอ่อนแอ ขาดความมั่นใจ รวมกันไม่ติด กลุ่มใหญ่
บางกลุ่ม มีปฏิกิริยาตอบโต้ เกรงถูกครอบง าและการสูญเสีย  
 จากความส าคัญและความจ าเป็นดังกล่าว คณะวิจัยเน้นการวิจัยเชิง
ปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วมเพื่อการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ ส าหรับเป็นแหล่งของการศึกษา เรียนรู้ 
ฟื้นฟูภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในลักษณะการเรียนรู้แบบพหุภาคี โดยศึกษา
ถึงการใช้ค ารวมถึงรูปแบบวลี ค าสั่งและประโยค การจัดเรียงค า ตลอดจน
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การศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ของภาษา ให้ได้องค์ความรู้มากที่สุดเท่าที่
จะเป็นไปได้ก่อนที่จะเสื่อม สลายไป และร่วมมือกับชุมชนในการด าเนินกิจกรรม
เพื่อการอนุรักษ์และสืบสานภาษาตามความสนใจและความพร้อมของแต่ละ
ชุมชน โดยการสร้างกระบวนการเรียนรู้ให้กับชุมชนแบบพหุภาคี 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพื่อการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ 
ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัดเพชรบูรณ์ 
 2. เพื่อศึกษาถึงการใช้ค ารวมถึงรูปแบบวลี ค าสั่งและประโยค การจัด
เรียงค า ตลอดจนการศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ของภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัดเพชรบูรณ์ 
 
วิธีด าเนินการวิจัย  
  ประชากร และ กลุ่มตัวอย่าง 
   ประชากรในการวิจัยในครั้งนี้เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ใน
จังหวัดเพชรบูรณ์ 
   กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ ชาวพื้นเมือง ชาวไทหล่ม ชาวเขา 
(เผ่าม้ง เผ่าลีซอ เผ่าเย้า เผ่ามูเซอ)  ชาวจีน ชาวบน ชาวลาว (ลาวพวน ลาว
แง้ว ลาวครั่ง) ที่เข้าร่วมประชุมสนทนาที่ได้รับการคัดเลือกจากก านันและ
ผู้ใหญ่บ้าน 
  เครื่องมือวิจัย 
   เครื่องมือที่ ใช้ในการวิจัยในครั้งนี้  ประกอบด้วย แบบ
สัมภาษณ์ความคิดเห็นจากก านัน ผู้ใหญ่บ้าน ผู้สูงอายุที่เข้าร่วมการสนทนาใน
เรื่องของสภาพปัญหาของชุมชน แนวทางการแก้ปัญหา ความต้องการของ
ชุมชน การใช้ค ารวมถึงรูปแบบวลี ค าสั่งและประโยค การจัดเรียงค า ตลอดจน
การศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ของภาษา 
 

  การเก็บรวบรวมข้อมูล 
   1) ประสานงานกับผู้ที่ เกี่ยวข้อง เตรียมการประชุมเชิง
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ปฏิบัติการเพื่อแลกเปลี่ยนเรียนรู้กับสมาชิกกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัด
เพชรบูรณ์ ทั้งในแง่ผู้เข้าร่วมประชุม สถานที่ประชุม และประเด็นต่างๆ เป็นต้น 

2) จัดเวทีแลกเปลี่ยนความคิดเห็น เพื่อประเมินสภาพภาษา
และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ใน จังหวัดเพชรบูรณ์ ร่วมกันศึกษาการ
ใช้ค ารวมถึงรูปแบบวลี ค าสั่งและประโยค การจัดเรียงค า ตลอดจนการศึกษา
คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ของภาษา โดยการบันทึกข้อมูลอย่างละเอียด โดย
การจดบันทึกและการบันทึกวีดีโอ และอื่นๆ ที่เหมาะสม 

3) ด าเนินการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัดเพชรบูรณ์ 

4) จัดเวทีแลกเปลี่ยนความคิดเห็น เพื่อสรุปบทเรียนจากการ
ปฏิบัติการจัดการความรู้ 
    

  การวิเคราะห์ข้อมูลหรือสถิติที่ใช้ในการวิจัย 
   ผู้วิจัยน าแบบสัมภาษณ์ ตลอดจนวิดีโอการสนทนาที่ได้
บันทึกไว้ ในการสนทนากลุ่มมาสรุปเพื่อหาข้อตกลงถึงกิจกรรมที่จะด าเนินการ
จัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ใน
จังหวัดเพชรบูรณ์ น าแบบสัมภาษณ์มาสรุปในส่วนของการใช้ค ารวมถึงรูปแบบ
วลี ค าสั่งและประโยค การจัดเรียงค า ตลอดจนการศึกษาคุณสมบัติทาง
วากยสัมพันธ์ของภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัด
เพชรบูรณ์ เมื่อได้ข้อสรุปจากการสนทนาแล้ว ผู้วิจัยน าข้อสรุปมาจัดการความรู้
ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัด
เพชรบูรณ ์
 
ผลการวิจัย 

 การจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆของ
จังหวัดเพชรบูรณ์ มีวัตถุประสงค์ดังนี้ 1) เพื่อการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์
ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆกลุ่มชนต่าง ๆ ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัด
เพชรบูรณ์ 2) เพื่อศึกษาถึงการใช้ค ารวมถึงรูปแบบวลี ค าสั่งและประโยค การ
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จัดเรียงค า ตลอดจนการศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ของภาษาของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัดเพชรบูรณ์ ให้ได้องค์ความรู้มากที่สุด
เท่าที่จะเป็นไปได้ก่อนที่จะเสื่อม สลายไป โดยการร่วมมือกับชุมชนในการ
ด าเนินกิจกรรมเพื่อการอนุรักษ์และสืบสานภาษาตามความสนใจแต่ละชุมชน 

 ผลการวิจัยภายหลังจากผู้วิจัย น าแบบสัมภาษณ์มาสรุปในส่วนของ
การใช้ค ารวมถึงรูปแบบวลี ค าสั่งและประโยค การจัดเรียงค า ตลอดจน
การศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ของภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มาตั้ง
ถิ่นฐานอยู่ในจังหวัดเพชรบูรณ์ สามารถสรุปหลักไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆของจังหวัดเพชรบูรณ์ ได้ดังนี้ 

 1 .  กลุ่ มภาษาถิ่น ไทยกลาง ระบบเสียงของภาษาถิ่นกลาง
ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 21 หน่วย
เสียง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ า 12 
หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง ประกอบด้วยหน่วยเสียงสระเดี่ยว 
18 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงสระประสม 3 หน่วยเสียง เป็นภาษาที่ใช้พูด
ทั่วไปในเขตจังหวัดเพชรบูรณ์ 

 2. กลุ่มภาษาถิ่นไทยอีสาน ภาษาถิ่นไทยอีสานของจังหวัดเพชรบูรณ์
มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้น 20 หน่วยเสียง พยัญชนะท้ายมี 9 หน่วยเสียง ไม่
ปรากฏพยัญชนะควบกล้ า หน่วยเสียงสระเดี่ยวมี 18 หน่วยเสียง สระประสมมี 
5 หน่วยเสียง หน่วยเสียงวรรณยุกต์มี 6 หน่วยเสียง ในภาษาไทยถิ่นอีสาน ไม่มี
หน่วยเสียงพยัญชนะ /ch/ และ /r/ เหมือนภาษาไทยถิ่นกลาง แต่จะมีหน่วย
เสียง // เพิ่มขึ้น และเป็นที่น่าสังเกตว่า หน่วยเสียง /h/ ในภาษาไทยถิ่นอีสาน
บางทีก็ออกเสียงนาสิก (Nasal Cavity) 

 3. กลุ่มภาษาไทหล่ม ภาษาไทหล่ม เป็นภาษาถิ่นที่ใช้กันทั่วไปในเขต
อ าเภอหล่มเก่า อ าเภอหล่มสัก อ าเภอน้ าหนาวบางส่วน เป็นภาษาไทยถิ่นใน
ตระกูลภาษาทางหลวงพระบาง (มนูญ อักษรนู, 2549, หน้า 1) หน่วยเสียงใน
ภาษาไทหล่มแบ่งออกเป็น 3 ชนิดคือ หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระและ
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ หน่วยเสียงพยัญชนะประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ
เดี่ยว 20 หน่วยเสียง ซึ่งแบ่งออกได้ 5 ประเภท หน่วยเสียงระเบิด หน่วยเสียง
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นาสิก หน่วยเสียงเสียดแทรก หน่วยเสียงข้าง และหน่วยเสียงกึ่งสระ ใน
ประเภทหนึ่ง ๆ นั้นยังมีลักษณะแตกต่างกันอีก คือ เป็นหน่วยเสียงก้องหน่วย
เสียงไม่ก้อง หน่วยเสียงมรลมหรือหน่วยเสียงไม่มีลม นอกจากนั้นหน่วยเสียง
พยัญชนะเหล่านี้ยังเกิดจากฐานกรณฑ์ต่าง ๆ กันคือ เกิดที่ริมฝีปากทั้งคู่  ริม
ฝีปากกลางและฟันบน ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน และช่องระหว่างเส้น
เสียง ระบบค าภาษาไทหล่ม ถ้าพิจารณาจ านวนพยางค์สามารถจ าแนกตาม
ลักษณะโครงสร้างได้เป็น 2 ประเภท คือ ค าพยางค์เดียว และ ค าสองพยางค์
ขึ้นไป ซึ่งค าสองพยางค์ขึ้นไปยังสามารถแบ่งออกได้อีกเป็น 3 ประเภท คือ ค า
ประสม ค าซ้ า และ ค าซ้อน ในส่วนของหมวดค า แบ่งออกเป็น 21 หมวด คือ 
ค านาม ค าสรรพนาม ค าล าดับญาติ ค ากริยา ค าคุณศัพท์ ค าลักษณนาม 
ค าบ่งชี้ ค าบอกจ านวน ค าบอกล าดับที่ ค าประมาณจ านวนประเภทที่ 1 ค า
ประมาณจ านวนประเภทที่ 2 ค าวิเศษณ์ ค ากริยาช่วย ค าอิสระวิเศษณ์ ค าลง
ท้าย ค าแสดงค าถาม ค าปฏิเสธ ค าบุพบท ค าสันธาน ค าเชื่อมหน้าอนุพากย์
หรือโครงสร้างย่อย และ ค าเพิ่มความเข้มข้น 

 4. ภาษาลาวพวน ลาวพวนที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัดเพชรบูรณ์เดิม
มีถิ่นฐานอยู่บนที่ราบสูงของเมืองเชียงขวาง (Chieng Khwang) หรือที่ฝรั่งเศส
เรียกว่า ตรัน-นินท์ (Tran-ninh) ซึ่งอยู่ทางตะวันออกเฉียงใต้ของหลวงพระบาง 
และตะวันออกเฉียงเหนือของเวียงจันทร์ (จารุวรรณ สุขปิติ, 2532, หน้า 27)
หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงพยัญชนะ ในภาษาลาวพวนมีทั้งหมด 20 
หน่วยเสียง ต าแหน่งพยัญชนะในภาษาลาวพวน มี 3 ประเภท คือ พยัญชนะ
ต้นเดี่ยว พยัญชนะต้นคู่ และพยัญชนะท้ายพยางค์ พยัญชนะต้นเดี่ยว หน่วย
เสียงพยัญชนะในภาษาลาวพวน ทั้ง 20 หน่วยเสียงปรากฏเป็นพยัญชนะต้น
เดี่ยวได้ทุกหน่วยเสียง พยัญชนะต้นคู่ (พยัญชนะควบกล้ า) ในภาษาลาวพวนมี
เพียง 1 หน่วยเสียง คือ /khw-/ ปรากฏในค าว่า khway “ควาย” เพียงค า
เดยีวเท่านั้น และพยัญชนะท้ายพยางค์ หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาลาวพวน
ทั้ง 20 หน่วยเสียงปรากฏเป็นพยัญชนะท้ายพยางค์ได้ 9 หน่วยเสียง ในขณะที่
หน่วยเสียงสระมี 2 ประเภท คือ หน่วยเสียงสระเดี่ยว และหน่วยเสียงสระ
ประสม โดยที่หน่วยเสียงสระเดี่ยว ในภาษาลาวพวนมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็น
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สระเสียงสั้น และสระเสียงยาว 9 คู่ หน่วยเสียงสระประสม ในภาษาลาวพวนมี 
3 หน่วยเสียง ระบบค าในภาษาลาวพวนมีลักษณะพยางค์ 3 ชนิด คือ ค า
พยางค์เดียว ค าสองพยางค์ และค าหลายพยางค์ โครงสร้างของค าสองพยางค์
ประกอบด้วยค าสองพยางค์แท้และค าสองพยางค์เทียม เช่น “โกหก” 
โครงสร้างค าหลายพยางค์จะมีลักษณะโครงสร้างเช่นเดียวกับโครงสร้างขอค า
พยางค์เดียวหรือโครงสร้างของค าสองพยางค์แบบใดแบบหนึ่งต่อๆ กัน 
ส่วนมากมีจ านวนพยางค์ระหว่าง 3-5 พยางค์ แต่ที่พบมากที่สุดในภาษาลาว
พวนคือค า 3 พยางค์ เช่น พริกขี้หนู 

 5. ภาษาลาวแง้ว ชาวลาวแง้ว เป็นชนกลุ่มน้อยที่ถูกกวาดต้อนมาจาก
อาณาจักรลาว เช่นเดียวกับลาวพวน เดิมมีถิ่นฐานอยู่ในเขตชนบทชานเมือง
เวียงจันทร์ หากเป็นพวกที่อยู่ในเขตเมืองเวียงจันทร์จะเรียกว่า “ลาวเวียง”  
(นงนุช ปุ้งเผ่าพันธุ์, 2527, หน้า 16) หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาลาวแง้วมี
ทั้งหมด 20 หน่วยเสียง ต าแหน่งพยัญชนะในภาษาลาวแง้ว ประกอบด้วย 
พยัญชนะต้นพยางค์ พยัญชนะต้นเดี่ยว หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ
เดี่ยว ในภาษาลาวแง้วมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระสั้นและสระยาวได้ 9 คู่ 
หน่วยเสียงสระประสม ประกอบด้วยหน่วยเสียงสระประสมสองเสียงมี 15 
หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระประสมสามส่วน มี 3 หน่วยเสียง หน่วยค าในภาษา
ลาวแง้วมี 2 ชนิด คือ หน่วยค าอิสระและหน่วยค าผูกพัน ลักษณะค าในภาษา
ลาวแง้วที่พบมากที่สุด คือ หน่วยค าอิสระที่มีหน่วยค าเดียว ค าผสม และค าปรุง 
(ค าผสาน) การสร้างค าในภาษาลาวแง้วมีการสร้างค า 3 ชนิด คือ ค าประสม ค า
ซ้ า ค าซ้อน การจ าแนกหมวดค าในภาษาลาวแง้วจะใช้ค าเป็นเกณฑ์โดยใช้
กรอบประโยคทดสอบได้หมวดค าในภาษาลาวแง้ว 24 หมวด คือ หมวดค านาม 
หมวดค ากริยากรรม 
  6. กลุ่มภาษาจีน เป็นภาษาที่ใช้ในชุมชนชาวจีนที่ประกอบการค้าตาม
ย่านการค้าที่ส าคัญของจังหวัด ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มจีนแต้จิ๋วและไหหล า เป็น
ภาษาหนึ่งในตระกูลภาษาจีนมิน จัดเป็นหนึ่งในตระกูลภาษาของฮกเกี้ยน 
(เสาวภาคย์ วรลัคนากุล, 2532, หน้า 4) หน่วยเสียงพยัญชนะ ในภาษาจีนที่
อ าเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ มีเพียงประเภทเดียวคือ หน่วยเสียงพยัญชนะ
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เดี่ยว ซึ่งมีทั้งหมด 18 หน่วยเสียง แบ่งตามลักษณะของเสียงได้ 6 ประเภท ซึ่ง
หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนทั้ง 18 หน่วยเสียง เป็นพยัญชนะต้นได้ทั้ง 18 
หน่วยเสียง ได้แก่พยัญชนะระเบิด 9 หน่วยเสียง พยัญชนะนาสิก 3 หน่วยเสียง 
พยัญชนะเสียดแทรก 2 หน่วยเสียง พยัญชนะกึ่งเสียดแทรก 2 หน่วยเสียง 
พยัญชนะข้างลิ้น 1 หน่วยเสียง และพยัญชนะกึ่งสระ 1 หน่วยเสียง คือ/j/ แต่
เป็นพยัญชนะท้ายได้เพียง 5 หน่วยเสียง คือ/p/,/k/, /? /, /m/, และ // 
ในขณะที่หน่วยเสียงสระมี 2 ประเภท คือ หน่วยเสียงสระเดี่ยว และหน่วยเสียง
สระประสม โดยที่หน่วยเสียงสระเดี่ยว ในภาษาจีนมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็น
สระเสียงสั้น และสระเสียงยาว หน่วยเสียงสระประสม ในภาษาจีนมี 3 หน่วย
เสียง โครงสร้างประโยคในภาษาจีนใช้อยู่ในอ าเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ จะ
มีการเรียงค า ของประโยคแบบ ประธาน + กริยา + กรรม แบ่งได้เป็น 3 
ประเภท ตามรูปลักษณะการปรากฏและหน้าที่ของค าในประโยค ได้แก่ 
โครงสร้างของประโยคบอกเล่า โครงสร้างของประโยคค าสั่ง และโครงสร้างของ
ประโยคค าถาม การเรียงจ านวนนับในภาษาจีนแต้จิ๋วไม่ว่าจะเป็นจ านวนนับที่
นับได้ถ้วน หรือนับไม่ถ้วนก็ตาม จะเรียงล าดับไว้ในต าแหน่งค าลักษณนามและ
ตามหลังค านาม ซึ่งมีลักษณะการเรียงค าเหมือนกับการเรียงค าในภาษาไทย 
เขียนเป็นรูปแบบได้คือ ค านาม+ค านับจ านวน+ลักษณนาม 

 8. ภาษาชาวบน หรือญัฮกุร (Nyah Kur) หรือ เนียะกุล (Nia Kuol) 
ชาวบนเป็นกลุ่มชนดั้งเดิมของเพชรบูรณ์ สืบเชื้อสายมาจากละว้า (โสภา จุฑา
พัฒนา, 2535, หน้า 24) มีภาษาพูดเป็นของตอนเอง จัดอยู่ในตระกูลมอญ-
เขมร เป็นภาษาย่อยของมอญโบราณ ที่พูดอยู่ในสมัยอาณาจักรทวาราวดี ซึ่ง
เป็นอาณาจักรที่เก่าแก่ที่สุดในประวัติศาสตร์ของประเทศไทย หน่วยเสียง
พยัญชนะ หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาลาวแง้วมีทั้งหมด 21 หน่วยเสียง 
หน่วยเสียงสระในภาษาชาวบนมี 21 หน่วยเสียง ซึ่งจ าแนกเป็นหน่วยเสียงสระ
เดี่ยว มี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระสั้นและสระยาวได้ 9 คู่ หน่วยเสียงสระ
ประสม ประกอบด้วยหน่วยเสียงสระประสมสองเสียงมี 15 หน่วยเสียง หน่วย
เสียงสระประสมสามส่วน มี 3 หน่วยเสียง ลักษณะน้ าเสียงในภาษาชาวบนที่มี
ความส าคัญต่อระบบเสียงมี 2 แบบ คือ ลักษณะน้ าเสียงปกติ (clear voice) 
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ซึ่งในที่นี้จะใช้เครื่องหมาย    แสดงลักษณะน้ าเสียงนี้ และลักษณะน้ าเสียงต่ า
ทุ้ม (breathy voice) ซึ่งในที่นี้จะใช้เครื่องหมาย     แสดงลักษณะน้ าเสียงนี้ 
ความแตกต่างของลักษณะน้ าเสียงทั้ง 2 จะปรากฏให้เห็นชัดเจนในพยางค์หลัก
ของค าเท่านั้น ค าในภาษาชาวบนส่วนใหญ่เป็นค าพยางค์เดียวและค าสอง
พยางค์ ในกรณีที่เป็นค าพยางค์เดียว ค าจะประกอบด้วยพยางค์หลัก (Major 
syllable) ซึ่งประกอบด้วยพยัญชนะต้นเดี่ยวหรือควบกล้ าแล้วตามด้วยเสียง
สระเดี่ยวหรือประสม และอาจมีพยัญชนะท้ายปรากฏร่วมด้วย เช่น  /p/ 
เป็นค าพยางค์เดียวซึ่งประกอบด้วยพยัญชนะต้นเดี่ยว คือ  /p/ สระเดี่ยวเสียง
ยาวคือ // และพยัญชนะท้ายคือ // ลักษณะน้ าเสียงปกติ /   / ในกรณีที่
เป็นค าสองพยางค์ ค าจะประกอบด้วยพยัญชนะหลักและพยัญชนะรอง (Minor 
syllable) พยางค์หลักมีลักษณะดังกล่าวข้างต้น ส่วนพยางค์รองประกอบด้วย
พยัญชนะเดี่ยวและสระลดรูป // ทั้งนี้เนื่องจากพยางค์รองเป็นพยางค์ที่ไม่ได้
รับการลงเสียงหนัก (Unstressed syllable) ฉะนั้นในการบันทึกลักษณะ
น้ าเสียงจะใส่เครื่องหมายแสดงลักษณะน้ าเสียงเฉพาะพยางค์หลัก เท่านั้น 
ตัวอย่างค า 2 พยางค์ เช่น /kthp/ “กกไข่” ประกอบด้วย /thp / คือ 
พยางค์หลักซึ่งประกอบด้วยพยัญชนะต้นเดี่ยว คือ / th / สระเสียงสั้น คือ // 
และพยัญชนะท้ายคือ /p/ ลักษณะน้ าเสียงต่ าทุ้ม /  / ส่วน /k-/ คือพยางค์
รองซึ่งประกอบด้วยพยัญชนะต้นเดี่ยว คือ /k/ และสระลดรูป //  
  9. ภาษาม้ง ม้งเป็นชาวเขาเผ่าหนึ่งที่อาศัยอยู่ตามภูเขาสูง ส่วนมากจะ
รวมตัวกันอยู่ที่ต าบลเข็กน้อย อ าเภอเขาค้อ นอกจากนั้นก็อาศัยอยู่ที่ภูทับเบิก 
และบ้านเล่าลือ อ าเภอเขาค้อ ระบบพยัญชนะในภาษาม้ง บ้านเข็กน้อย ต าบล
เข็กน้อย อ าเภอเขาค้อ จังหวัดเพชรบูรณ์ ประกอบด้วยพยัญชนะ 40 หน่วย
เสียง พยัญชนะทุกหน่วยเสียงนี้ปรากฏร่วมกันเป็นพยัญชนะต้นควบกล้ าจ านวน 
25 เสียง ภาษาม้งเป็นภาษาที่ไม่มีพยัญชนะท้าย ด้วยเหตุนี้จึงมีโครงสร้าง
พยางค์แบบ C(C)(C)VT ระบบสระในภาษาม้ง บ้านเข็กน้อย ประกอบด้วยสระ
เดี่ยว 8 หน่วยเสียงและสระประสม 5 หน่วยเสียง สระเดี่ยวประกอบด้วยสระ
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ธรรมดา 6 หน่วยเสียง และสระนาสิก 2 หน่วยเสียง สระประสม มี 5 หน่วย
เสียง วรรณยุกต์ในภาษาม้ง บ้านเข็กน้อย ประกอบด้วยวรรณยุกต์คงระดับ 2 
หน่วยเสียง และวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 6 หน่วยเสียง เป็นที่น่าสังเกตว่า 
วรรณยุกต์ที่ 1 เป็นเสียงต่ าตก มีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย (glottalized) 
/21’/ และวรรณยุกต์ที่ 3 เป็นเสียงกลางตก ปรากฏกับลักษณะน้ าเสียงต่ าทุ้ม 
(murmured) /31’/ และวรรณยุกต์ที่ 4 เป็นเสียงต่ าขึ้น /13/ ปรากฏน้อยมาก 
ตัวอย่างเช่น ta21’si13 ‘ในเวลานี้’ ta13 ‘ลง’ tau13 ‘ออก’ ti13 ‘ที่โน่น’ 
t13 ‘ที่นั่น’ วรรณยุกต์ทั้ง 8 หน่วยเสียง การเรียงค าในส่วนของประโยคใน
ภาษาม้ง บ้านเข็กน้อย อ าเภอเขาค้อ จังหวัดเพชรบูรณ์ เป็นแบบประธาน-กริยา-
กรรม (SVO) 
  10. ภาษาลีซอ ชาวเขาเผ่าลีซอเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่รวมตัวอาศัยอยู่ที่
บ้านเพชรด า ต าบลเขาค้อ อ าเภอเขาค้อ จัดอยู่ในกลุ่มธิเบต–พม่า ของชนชาติ
โลโล ถิ่นก าเนิดดั้งเดิมของชนเผ่าลีซออยู่บริเวณต้นน้ าโขงและแม่น้ าสาละวิน 
อยู่เหนือหุบเขาสาละวินในเขตมณฑลยูนนานตะวันตกเฉียงเหนือและตอน
เหนือของรัฐคะฉิ่น ประเทศพม่า หน่วยพยัญชนะลีซอมีอยู่ 31 เสียง แยกเป็น
เสียงพยัญชนะเดี่ยว 25 เสียง เสียงพยัญชนะควบกล้ า 6 เสียง ระบบสระใน
ภาษาเย้า ประกอบด้วยสระเดี่ยว 10 หน่วยเสียง เสียงตัวสะกดมีน้อยมาก ไม่มี
ความแตกต่างระหว่างสระเสียงสั้นกับสระเสียงยาว สระเดี่ยวมี  9 เสียง สระ
สะเทินมี 5 เสียง ซึ่งแปรเป็นสระเดี่ยวได้หลายเสียง วรรณยุกต์มี 6 เสียง เรียง
ประโยคแบบประธาน-กรรม-กริยา ค าบุพบทอยู่หลังค านาม เสียงวรรณยุกต์ใน
ภาษาลีซอมี 6 หน่วยเสียง ภาษาลีซอเป็นภาษาที่มีเสียงพยัญชนะท้ายค า 5 
หน่วยเสียง และถูกเรียกว่าเป็นภาษาที่มีการเรียงประโยคของ ประธาน และ 
กรรม อยู่ต าแหน่งใดก็ได้ของประโยค จึงไม่สามารถกล่าวได้ว่าภาษาลีซอเป็น
ภาษาที่มีการเรียงประโยครูปแบบใดแบบหนึ่งทั้งรูปแบบ ประธาน-กรรม-กริยา 
(SOV) หรือ รูปแบบ กรรม-ประธาน-กริยา (OSV) ดังนั้นจึงกล่าวได้ภาษาลีซอมี
ลักษณะพิเศษระหว่างหมวดหมู่ของไวยากรณ์ ค ากริยา และค านาม และที่
ส าคัญค าคุณศัพท์และแยกออกจากค านาม เมื่อมีค ากริยาปรากฏอยู่ท้ายค า ก็



วารสารพิกุล ปีที่ 20  ฉบบัที่ 1  มกราคม – มิถุนายน  2565  219 

จะมีสัญลักษณ์บ่งบอก - a (สัญลักษณ์ “    ” แสดงลักษณะการออกเสียงของ
สระ) เช่น /   / แสดงการออกเสียงระดับสูง /   / แสดงการออกเสียงระดับต่ า 
และ /  / แสดงเสียงยกขึ้นระดับกลาง และ  / / แสดงเสียงยกสูงขึ้นระดับต่ า 
นอกจากนี้ในภาษาลีซอจะมีเสียงที่ออกเสียงต่อเนื่องแต่ไม่มีความหมาย (topic) 
เช่น ค าว่า  “nya” 

 ผลการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆของ
จังหวัดเพชรบูรณ์ 

 ขั้นตอนที่ 1 การค้นหาความรู้ (Knowledge Identification) เร่ิมจาก
การศึกษาสภาพทั่วไปของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ ด้วย
การศึกษาข้อมูลปฐมภูมิ โดยการส ารวจภูมิประเทศ เพื่อให้มองเห็นสภาพพื้น
ที่ตั้งของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ นอกจากนี้ยังได้ศึกษาจากข้อมูลทุติยภูมิ ซึ่ งได้แก่ 
ความเชื่อ เศรษฐกิจ การเมือง สาธารณสุข การศึกษา ประวัติศาสตร์ชุมชน 
และผลกระทบการเปลี่ยนแปลงปัญหาทางสังคม ตลอดจนปัญหาทางสังคม 
เพื่อให้ทราบข้อมูลเบื้องต้นเก่ียวกับการด าเนินชีวิตของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ 

 ขั้นตอนที่ 2 การสร้างและแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation 
and Acquisition)โดยการค้นหาข้อมูลภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ จากการ
สัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In-depth Interview) และ การสนทนากลุ่มย่อย 
(Focus Group Discussion) แต่เนื่องจากภาษาเป็นความรู้ในตัวบุคคล ต้อง
อาศัยกระบวนการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน ในลักษณะการพูดคุยกันใน
วงสนทนา หรือ “เวทีชาวบ้าน” การค้นหาความรู้ด้วยการแลกเปลี่ยนเรียนรู้
ก่อให้เกิดกระบวนการเรียนรู้แบบพินิจพิเคราะห์เพื่อการสรุปบทเรียน เกิดการ
สกัดความรู้จากการสนทนาแลกเปลี่ยนจนเกิดเป็น “คลังความรู้”  

 ขั้นตอนที่ 3 การจัดความรู้ให้เป็นระบบ (Knowledge Organization) 
ข้อมูลที่รวบรวมได้สามารถแบ่งประเภทของภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ใน
จังหวัดเพชรบูรณ์เป็น 12 กลุ่มชาติพันธุ์ ประกอบด้วย ชาวพื้นเมือง ชาวไท
หล่ม ชาวเขาเผ่าม้ง เผ่าลีซอ เผ่าเย้า เผ่ามูเซอ ชาวจีน ชาวบน ชาวลาวพวน 
ลาวแง้ว ลาวครั่ง โดยจัดหมวดหมู่ของภาษาตามลักษณะโครงสร้างของภาษา
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เป็นส าคัญ ได้แก่ โครงสร้างทางเสียงหรือระบบเสียง โครงสร้างทางค าหรือ
ระบบค า และระบบกลุ่มค า ขณะที่วัฒนธรรม แบ่งออกเป็น 2 หมวดหมู่ คือ  
1) วัฒนธรรมทางวัตถุ คือ เครื่องมือ เครื่องใช้ ที่มนุษย์ใช้ในชีวิตประจ าวันเพื่อ
ความสุขทางกาย ที่อยู่อาศัย เครื่องป้องกันตัวให้รอดพ้นจากอันตรายทั้งปวง  
2) วัฒนธรรมทางจิตใจ เป็นเรื่องเกี่ยวกับเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจของมนุษย์ 
เพื่อให้เกิดปัญญาและมีจิตใจที่งดงาม ได้แก่ ศาสนา ศีลธรรม จริยธรรม คติ
ธรรม ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณี 

 ขั้นตอนที่  4 การประมวลและกลั่นกรองความรู้  ( Knowledge 
Codification and Refinement) การตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูลและ
การจัดท าชุดความรู้ โดยใช้การสัมภาษณ์แบบเจาะลึกรายบุคคล การจัดเวที
ชาวบ้านและการสนทนากลุ่ม การสังเกตทั้งแบบมีและไม่มีส่วนร่วม การจด
บันทึก การบันทึกเสียง เพื่อตรวจสอบความถูกต้อง แม่นย า ชัดเจนของข้อมูลที่
ได้จากการจัดเวทีชาวบ้าน ใช้วิธีการตรวจสอบข้อมูลแบบสามเส้า ตลอดจน
ตรวจสอบเปรียบเทียบข้อมูลด้านภาษากับส านักศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัย
ราชภัฏเพชรบูรณ์ และส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดเพชรบูรณ์ ท้ายสุดจัดท าชุด
ความรู้ความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ 

 ขั้นตอนที่ 5 การเข้าถึงความรู้ (Knowledge Access) จัดการให้
สามารถเข้าถึงความรู้ได้ โดยการสร้างกระบวนการมีส่วนร่วมในการจัดกิจกรรม
ที่เก่ียวกับภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ท าให้ชาวบ้านมีความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่ง
ของวัฒนธรรมนั้น หรือมีความรู้สึกเป็นเจ้าของมิได้แปลกแยก ซึ่งความรู้สึก
แปลกแยกนั้นเกิดขึ้นมาเมื่อไม่นานนี้เองจากกระแสของการพัฒนาที่ท าให้
มนุษย์แยกออกจากธรรมชาติ ศาสนา และวัฒนธรรม ท าให้รู้สึกว่าวัฒนธรรม 
หรือวัดวาอารามเป็นสถานที่สาธารณะ และเป็นกรรมสิทธิ์ส่วนรวมที่ไม่
เกี่ยวข้องกับการมีชีวิตอยู่ของคนในชุมชน พร้อมกันนั้นการสร้างความคุ้นเคย
กับภาษาท้องถิ่นก็มีข้อจ ากัดหลายประการ ทั้งเรื่องเวลา อาชีพ ความคิด ดังนั้น
การเปิดโอกาสให้ประชาชนเข้ามามีส่วนร่วมจึงสร้างความรู้สึกผูกพัน และเป็น
เจ้าของแหล่งวัฒนธรรม เมื่อชาวบ้านได้มีโอกาสเข้ามามีส่วนร่วมในการบริหาร
จัดการ ท าให้เกิดการเรียนรู้ภาษาท้องถิ่นของตนเอง ซึ่งท่ามกลางความผันผวน
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ของความรู้แบบสากลที่ครอบทับความรู้แบบท้องถิ่นอยู่นั้น  
 ขั้นตอนที่  6 การแบ่งปันและแลกเปลี่ยนความรู้  ( Knowledge 

Sharing) เป็นหัวใจส าคัญของการจัดการความรู้ เพราะการแลกเปลี่ยนเรียนรู้
เป็นเครื่องมือส าคัญในทุกข้ันตอนของกระบวนการจัดการความรู้ ตั้งแต่การบ่งชี้
หรือการก าหนดประเภทความรู้ เพื่อให้การท างานเป็นไปตามวัตถุประสงค์ท า
ให้การสร้างและค้นหาความรู้ และจัดเก็บความรู้ให้เป็นระบบเป็นไปในทิศทาง
เดียวกัน ดังนั้นการแบ่งปันและแลกเปลี่ยนความรู้จึงเลือกใช้วิธีการเปิดการ
เรียนการสอนที่ศูนย์เรียนรู้ การมีวิทยากรทั้งในศูนย์เรียนรู้และนอกสถานที่ 
รวมทั้งการแลกเปลี่ยนเรียนรู้กับเครือข่ายการอนุรักษ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์
ต่างๆ เกิดกิจกรรมแลกเปลี่ยนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ท าให้กลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ มีการจัดการความรู้อย่างเป็นระบบ โดยการจัดท าฐานข้อมูลภาษา
ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ เพื่อเป็นแหล่งเรียนรู้ของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ ส่งผลให้เกิดการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ตนเอง
อย่างมีประสิทธิผล 

 ขั้นตอนที่ 7 การเรียนรู้ (Learning) กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัด
เพชรบูรณ์ และผู้ที่สนใจ หน่วยงานภาครัฐและเอกชน สามารถสืบสาน พัฒนา 
แสวงหาความรู้ การใช้ประโยชน์จากความรู้ สามารถสร้างความรู้ใหม่ และน า
ความรู้มาใช้ในการพัฒนาชุมชนท้องถิ่นอย่างยั่งยืน ส่งเสริมการอนุรักษ์และสืบ
สานความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชนต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ โดยการ
ส่งเสริมให้ทุกคนเห็นคุณค่า ร่วมกันรักษาเอกลักษณ์ทางภาษาของชาติพันธุ์
ตนเอง เพื่อสร้างความเข้าใจและมั่นใจแก่สมาชิกของแต่ละชาติพันธุ์และร่วมกัน
รณรงค์ให้ประชาชนและภาคเอกชน โรงเรียนประถมศึกษาและมัธยมศึกษา 
ควรปลูกจิตส านึก ชี้ประเด็นให้เห็นถึงความส าคัญของเอกลักษณ์ของกลุ่มชาติ
พันธุ์ของตนเองให้แก่นักเรียน นอกจากนี้ควรจัดศูนย์วัฒนธรรมประจ ากลุ่มไว้
ในโรงเรียน และควรพัฒนาหลักสูตรท้องถิ่นทางด้านภาษาของชุมชน เพื่อใช้ใน
การเรียนการสอน 
 
 



วารสารพิกุล ปีที่ 20  ฉบบัที่ 1  มกราคม – มิถุนายน  2565  222 

การอภิปรายผล 
 จากผลการวิจัยการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆของจังหวัดเพชรบูรณ์ โดยใช้กระบวนการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมี
ส่วนร่วม โดยน ากระบวนการจัดการความรู้  7 ขั้นตอน มาประยุกต์ใช้ 
ผลการวิจัยพบว่า หลังจากการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ โดยการแบ่งปันและ
แลกเปลี่ยนเรียนรู้  การรวบรวมข้อมูลองค์ความรู้จัดท าชุดความรู้ความ
หลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ก่อให้เกิดเครือข่ายความร่วมมือ
ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เพื่อแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน มีกิจกรรม
แลกเปลี่ยนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ท าให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ มีการ
จัดการความรู้อย่างเป็นระบบ สามารถน าไปประยุกต์ใช้ปฏิบัติงานที่ก่อให้เกิด
การแบ่งปันและการถ่ายโอนอความรู้ให้แพร่กระจายและไหลเวียนทั่วทั้งกลุ่ม
ชาติพันธุ์ได้ (Jedsada Noknoi et al., 2010, p.4) สอดคล้องกับ Praves 
Wesee (2002, p.33-34) ซึ่งกล่าวว่า ความรู้ที่เกิดจากประสบการณ์ชีวิตและ
การท างาน ส่วนใหญ่เป็นความรู้ทางวัฒนธรรมที่เป็นประโยชน์ต่อวิธีชีวิตการอยู่
ร่วมกันของชุมชนหรือกลุ่มชาติพันธุ์ ไม่ว่าจะเป็นความรู้ในต าราที่มีผู้บันทึกไว้
หรือความรู้ในตัวคนที่เป็นความช านาญอยู่ในตัวคนแต่ละคน ขณะที่ Anyanee 
Khaysuban (2007, p.14-17) กล่าวว่า ความรู้ที่ได้จากประสบการณ์ ภูมิ
ปัญญาและพรสวรรค์ หรือสัญชาติญาณของแต่ละบุคคล และสั่งสมเป็นความรู้ 
สามารถบูรณาการ ศักยภาพของมนุษย์ด้าน กาย จิต สังคม ปัญญา เพื่อพัฒนา
คามเข้มแข็งของสังคมได้ 
 ในโลกที่เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วนั้น ความรู้ ซึ่งหมายถึง สารสนเทศ
ผนวกกับทักษะประสบการณ์ของบุคลากร ความรู้จะเป็นตัวสร้างมูลค่าเพิ่มของ
องค์การ ที่พร้อมจะถูกน าไปใช้ประโยชน์ในองค์การ ในการบริหารความส าเร็จ
จ าเป็นต้องขยายผลจากการท าให้วิสัยทัศน์มีความชัดเจนขึ้น  ซึ่งจะเพิ่มความ
กระตือรือร้นขององค์กรในการเรียนรู้ สร้างองค์ความรู้ และเพิ่มพูนสมรรถนะที่จะ
ก่อเกิดความก้าวหน้าในการด าเนินกิจการไปสู่เป้าหมายร่วมกันขององค์การ 
ประสิทธิภาพ ประสิทธิ ผลขององค์การ ขึ้นกับความสามารถของบุคลากรใน



วารสารพิกุล ปีที่ 20  ฉบบัที่ 1  มกราคม – มิถุนายน  2565  223 

องค์การ ในการเรียนรู้ถึงสถานการณ์ แนวคิด เทคนิคการด าเนินงาน นวัตกรรม 
และเทคโนโลยีต่าง ๆ และการเรียนรู้จากประสบการณ์ ซึ่งกันและกัน ภายใน
องค์การ เราต้องสร้างตัวเร่งในขับเคลื่อนให้สามารถปรับปรุงเปลี่ยนแปลงองค์การ
ให้เจริญก้าวหน้าต่อไปได้อย่างยั่งยืนและมีภูมิคุ้มกัน ซึ่งต้องตระหนักถึงความ 
ส าคัญและความจ าเป็นของการเรียนรู้ ระดับบุคคล ระดับกลุ่ม และระดับองค์การ 
หากแต่ระดับของการลงมือเรียนรู้ อาจยังไม่เป็นระบบที่สมบูรณ์ เราไม่ควรรีรอ ที่
จะพัฒนาองค์การของเรา อย่าปล่อยให้เหตุการณ์บางอย่างหรือกฎกติกาภาครัฐ
มาบีบบังคับให้เราต้องเรียนรู้เพื่อตัวเราเอง เพื่อกลุ่ม หรือเพื่อองค์การ บุคลากร
ทุกระดับ ต้องตระหนัก และร่วมมือกันพัฒนาองค์การ เราต้องร่วม กันเพิ่ม
ศักยภาพความสามารถในการสร้างสรรค์อนาคตขององค์การอย่างต่อเนื่อง 
 
ข้อเสนอแนะ 
 การจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ของ
จังหวัดเพชรบูรณ์ ต้องท าบนพื้นฐานองค์ความรู้ตามแนวประเพณี คือ ใช้
วัฒนธรรมบริหารวัฒนธรรม และให้มีความสมดุลระหว่างการพัฒนาในด้านอื่นๆ 
ชุมชนชาวบน บ้านน้ าเลา มีจุดแข็งทางด้านภาษา แต่ในขณะเดียวกันก็อยู่ใน
สภาวะวิกฤตทางด้านภาษา ลูกหลานไม่เห็นคุณค่า ควรมีการจัดกิจกรรมการ
อนุรักษ์ภาษาชาวบนอย่างเป็นรูปธรรม เพื่อยกระดับคุณค่าทางภูมิปัญญา
ท้องถิ่นที่ได้สืบสานกันมาจากอดีตจนถึงปัจจุบัน และผู้น าชุมชนของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ ควรเริ่มแผนงานตามผลผลิตจากเวทีเรียนรู้ รวมถึงการแลกเปลี่ยน
เรียนรู้จากหน่วยงานในระดับชุมชน เช่น โรงเรียนในชุมชน ที่มีความตั้งใจที่จะ
ผลักดันให้เกิด “หลักสูตรท้องถิ่น” ทั้งนี้เพื่อส่งเสริมให้เกิดการมีส่วนร่วมใน
ระดับชุมชน และควรส่งเสริมสินค้าหัตกรรม ภูมิปัญญาพื้นบ้าน ให้แก่กลุ่ม
แม่บ้าน 
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บทสรุป 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษา
ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ และเพื่อศึกษาถึงการใช้ค ารวมถึง
รูปแบบวลี ค าสั่งและประโยค การจัดเรียงค า ตลอดจนการศึกษาคุณสมบัติทาง
วากยสัมพันธ์ของภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัด
เพชรบูรณ์ การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิง
ปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม ประชากรที่ใช้ในการศึกษาเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ 
ในจังหวัดเพชรบูรณ์ กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ ชาวพื้นเมือง ชาวไทหล่ม ชาวเขา
เผ่าม้ง เผ่าลีซอ เผ่าเย้า เผ่ามูเซอ ชาวจีน ชาวบน ชาวลาวพวน ลาวแง้ว ลาว
คร่ัง ตามกรอบแนวคิดการวิจัยว่าด้วยกระบวนการจัดการความรู้ทั้ง 7 ขั้นตอน 
ได้แก่ การค้นหาความรู้ การสร้างและแสวงหาความรู้ การจัดความรู้ให้เป็น
ระบบ การประมวลและกลั่นกรองความรู้ การเข้าถึงความรู้ การแบ่งปันและ
แลกเปลี่ยนความรู้ และการเรียนรู้ ผลการวิจัยพบว่า หลังจากการจัดการ
ความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ โดย
การแบ่งปันและแลกเปลี่ยนเรียนรู้ การรวบรวมข้อมูลองค์ความรู้จัดท าชุด
ความรู้ความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ก่อให้เกิดเครือข่าย
ความร่วมมือของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เพื่อแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน มี
กิจกรรมแลกเปลี่ยนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ท าให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ 
มีการจัดการความรู้อย่างเป็นระบบ โดยการจัดท าฐานข้อมูลด้านไวยากรณ์
ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์ เพื่อเป็นแหล่งเรียนรู้ของ
กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ส่งผลให้เกิดการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์
ตนเองอย่างมีประสิทธิผล 
 
กิตติกรรมประกาศ 

  ผู้วิจัยใคร่ขอขอบพระคุณสถาบันวิจัยและพัฒนา มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เพชรบูรณ์ ในการสนับสนุนทุนวิจัย ภายใต้งบประมาณแผ่นดิน ประจ าปี
งบประมาณ พ.ศ.2561 ตลอดจนบุคลากรและหน่วยงานที่เกี่ยวข้องทุกท่าน  ที่
มีส่วนท าให้งานวิจัยนี้สามารถท าไดส้ าเร็จลุลว่งได้ด้วยดี และหวังเป็นอย่างยิ่งว่า
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งานวิจัยนี้สามารถน ามาให้เป็นแนวทางส าหรับการอนุรักษ์ความหลากหลาย
ทางภาษาและวัฒนธรรมของจังหวัดเพชรบูรณ์ จากการใช้ผลงานวิจัยโจทย์
ปัญหาภูมิปัญญาท้องถิ่นต่อไป 
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